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Kardu ngalantharr wudanpirrayith murrinh ku karrath 
dim da ngarra weyi pa lyirr.
Perremnungkumardadharrpuneme,"  ya murrinh pangu 
kardu ngalantharr wudamyi th-ka murrinh da thathpi rr?"
"Purrumanineme ngarra weyi palyi rr nhini -ka."
Ngarra weyi palyi rr nhi ni mana pubamkangkarduneme-ka 
pibimnakay.
Bere pibi mnakay, ku karrath, thungi wuy kathu da ngarra 
weyi pa ly irr pana-yu.
Bere ngatha pirabaththaneme pi ngarra palyirr wangu.
Bere ngarra weyi  palyi rr kathu-ka dampunkudhartneme. 
"thumut thumut thumut" mam ngarra weyi kathu.
Bere kardu numi -ka bamat yuwerrerrdha ngarra parnu.
Kardu kigay perrkengku-ka nungamninthawinhat.
Kardu kigay numi-ka bantharrkat ngarra 
kura putek wanku.
Bere kardu ki gay numi da matha warda pangantuy 
ngarra da-yu.
Ngarra da pangantuy-ka kanamnatharrmu kardu 
ngarra ngalantharr warda. "Ku karrath dinidha 
ngarra weyi pa ly irr kathu."
Mu ki gay perrkengku nhini-ka pangamnintharuy.
Da nhini thangunu-ka pamamkaneme "Bere
mere numi-re punununeme ngarra da weyi
pangu-yu."
B e r e  m e r e  n u m i - r e  p u n n a d h e n e m e  w a r d a .
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